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春の雪せまき袂にすがりけり
haru no yuki semaki tamoto ni sugari keri
(Issa, 1807)

spring snow / on my narrow sleeves... / clinging
(Lanoue)

tavasz hava szűk ruhaujjamba kapaszkodik
(B.zoli)
狭い せまい (EDICT) (adj) narrow, confined, small
袂 ベイ, ケツ, たまと, たもと sleeve, foot (of hill), edge
縋り付く すがりつく (EDICT) (v5k, vi) to cling to
けり (EDICT) (aux-v) punctuational verb in haiku, renga, etc.
Ahogy nálunk a májusi eső, úgy a japánoknál a tavaszi hózápor áll nagy becsben. Az egyik legszebb dolog, amit el tudnak képzelni, az a virágzó fákra hulló hópelyhek... Ebben a versben a hópelyhek a költő ruhaujjára hullanak. A "szűk" ruhaujj egyszerű, szegényes ruházatot jelent, csak a drága, előkelő kimonók voltak bő ujjasok.

A haiku mélységét egy kabuki utalás adja. A kabuki/bunraku darabokban az egymástól elszakadó szerelmespárok jellegzetes gesztusa volt a szeretett személy ruhaujjába kapaszkodás, ezt jelenti a tamoto ni sugaru kifejezés.

Or: "his" or "her sleeves." There is a cultural dimension to this haiku that is lost in translation. Shinji Ogawa explains, "The expression tamoto ni sugari or 'clinging to the sleeve' is a typical gesture in the theater for a lover's departure. I think it is Issa's humor to depict the spring's unwillingness to depart. The phrase semaki tamoto implies the work clothes or poor man's clothes."
itt két nyomorult
kapaszkodik egymásba
sorsát siratva
naív tavaszi
pelyhek – még nem hallottak
a tavalyiról
itt ruhaujjra
tapadhatni – anyai
szoknyára másutt
virágzó fákra

csapódó pehelycsapat –
fehérek harca

szűk ruhaujjal

senki nem jut messzire

ha hó, ha hűhó

